	CONTRACT #  
FOR THE SUPPLY OF, MACHINERY & EQUIPMENT 

Andijan City.                               ________ 2022 year.
This Contract for the supply of Machinery & Equipment ("Contract") is entered into as of by and between:
“__________________” (hereinafter “Supplier”), a company duly organized and validly existing under the laws of ______________, having its principal office at ________________________________ represented by _______________________ acting on the basis of the Charter, on the one hand; and
«AUTO RUBBER» LLC, (hereinafter "Purchaser"), a company duly organized and validly existing under the laws of the Republic of Uzbekistan with its legal address at 73, Bobur avenue, 171111, Andijan city, Republic of Uzbekistan, represented by Mr. Marakhimov F. General Director, acting under the Charter, on the other hand.
The Supplier and the Purchaser are hereinafter referred to collectively as the “Parties” and individually as a “Party”.

WITNESSETH: 
WHEREAS, the Supplier deals with development and manufacturing of Machinery& Equipment and has an opportunity to supply the Machinery & Equipment for production of vehicle rubber seals (hereinafter “Products”); and
WHEREAS, the Purchaser desires to purchase from the Supplier, and the Supplier is willing to provide to the Purchaser the Machinery& Equipment, related to the production of the Products.

THEREFORE, in consideration of the above-mentioned prerequisites and mutual covenants hereinafter set forth, the Parties hereto agree as follows:


	           КОНТРАКТ № 
НА ПОСТАВКУ, МАШИН И ОБОРУДОВАНИЯ

Г. Андижан.                        ________ 2022 года.

Настоящий Контракт на поставку Машин и Оборудования ("Контракт"),  заключен     между:
“_______________________” (далее, «Поставщик») компания должным образом организованной и существующей по законам _______________________, имеющей главный офис в  _______________________в лице _______________________действующего на основе Устава, с одной стороны, и
ООО «AUTO RUBBER», (далее, "Заказчик"), компания должным образом организованной и существующей по законам Республики Узбекистан, имеющей главный офис по адресу Республика Узбекистан, г. Андижан, пр. Бобура, 73, в лице Генерального Директора 
Марахимов Ф.Х., действующего на основе Устава, с другой стороны.
Поставщик и Заказчик в дальнейшем, именуемый вместе как "Стороны" и отдельно как "Сторона".

СВИДЕТЕЛЬСТВУЮТ:

ПОСКОЛЬКУ, Поставщик занимается разработкой и производством Машин и Оборудования и имеет возможность поставлять Машины и Оборудование для производства автомобильных резиновых уплотнителей (в дальнейшем "Продукты"); и

ПОСКОЛЬКУ, Заказчик желает приобрести у Поставщика и Поставщик желает поставлять Покупателю Машины и Оборудование, связанные с производством Продуктов.

СЛЕДОВАТЕЛЬНО, с учётом вышеуказанных предпосылок и обоюдных договоренностей, содержащихся в настоящем Контракте, Стороны соглашаются о следующем:


	ARTICLE 1 - DEFINITION

When used in this Contract, the following terms shall have the meanings ascribed to them below;

1.1 The term "Contract Amount" shall mean the amount of the Machinery & Equipment determined in Article 3.1 hereof.

1.2 The term “Final Acceptance” shall have the meaning set forth in Article 9.1.
1.3 The term “Final Acceptance Certificate” shall mean a document made and signed by authorized representatives of the Purchaser and the Supplier on the results of successful Final Acceptance of the Machinery& Equipment.

1.4 The term FOB _______________________, shall mean the delivery condition based as defined in INCOTERMS 2010.
1.5 The term "Products" shall mean the parts of vehicles, which will be produced by Purchaser, using the supplied Machinery& Equipment.

1.6 The term "Machinery& Equipment" shall mean all Machinery& Equipment, tooling and specified in Appendix 1., which is newly made in 2022 year
1.7 The term “Sites” shall mean manufacturing sites of the Purchaser.

1.8 The term “Tryout” shall mean a complete cycle of starting-up and adjustment tests to be performed after the adjustment of the interface of the Machinery& Equipment on the Sites.


	СТАТЬЯ 1 – ОПРЕДЕЛЕНИЯ
В данном Контракте следующие термины имеют нижеследующие значения.

1.1 Термин "Общая сумма контракта" должен означать стоимость Машин и Оборудования как определено в дальнейшем в Статье 3.1.

1.2 Термин "Окончательная Приёмка" должен иметь значение, изложенное в Статье 9.1.

1.3 Термин "Сертификат Окончательной Приёмки" должен означать документ, сделанный и подписанный уполномоченными представителями Заказчика и Поставщика по результатам успешной Окончательной Приёмки Машин и Оборудования.

1.4 Термин FOB _______________________, должен означать поставку как определено в INCOTERMS 2010.
1.5 Термин "Продукты" должен означать автомобильные компоненты, которые будут произведены Заказчиком с использованием Машин и Оборудования.

1.6 Термин "Машины и Оборудование" должен означать все Машины, Оборудование, и инструмент, указанные в Приложении 1, которые являются новыми (вновь изготовленными в 2022 году).
1.7 Термин "Площадка" должен означать производственные площади Заказчика.

1.8 Термин "Испытание" должен означать полный цикл пуско-наладочных испытаний, который необходимо выполнить после настройки сопряженных Машин и Оборудования на производственных площадях. 



	ARTICLE 2 - SCOPE OF CONTRACT

2.1 In accordance with the terms and conditions shown below, the Supplier shall manufacture and supply the Machinery& Equipment to the Purchaser as specified in Appendix 1.
2.2 The Purchaser may, based on written consent of the Supplier, and after making an amendment to the present Contract, request the Supplier in written form to change the scope of the Contract.

2.3 The Supplier is fully responsible for the supply of the Machinery& Equipment, quality and technical characteristics of Machinery & Equipment and provides warranties contained herein in Article 10.
2.4.  The Shippers under the present contract are _______________________

	СТАТЬЯ 2 - ОБЪЁМ КОНТРАКТА

2.1 В соответствии со сроками и условиями, указанными ниже, Поставщик должен произвести и поставить Машины и Оборудование Покупателю как определено в Приложении 1.

2.2 Заказчик может просить у Поставщика в письменной форме изменить Объём Контракта с последующим внесением поправки в данный Контракт на основании письменного согласия Поставщика.

2.3 Поставщик полностью ответственен за поставку Машин и Оборудования, качество и технические характеристики Машин и Оборудования и предоставляет гарантии, изложенные ниже в Статье 10.

2.4.  Грузоотправители по данном контракту являются _______________________


	ARTICLE 3 - CONTRACT PRICE

3.1 The total amount of contract for supply of the Machinery & Equipment is  _______________________ US dollars exactly (USD _________) on the basis of FOB ______________, as defined in INCOTERMS 2010.
The Machinery & Equipment to be supplied by the Supplier hereunder are specified in details in Appendix 1. hereto.

3.2 In case of any change in the scope of Contract, pursuant to Article 2.2 hereof, the Contract Price shall be adjusted.

	СТАТЬЯ 3 - КОНТРАКТНАЯ ЦЕНА

3.1 Общая сумма контракта на поставку Машин и Оборудования составляет сто ________________ долларов США центов (___________долларов США) Цены установлены в долларах США на основе FOB _______________________, согласно INCOTERMS 2010 

Машины и Оборудование, которое должны быть поставлены Поставщиком определены детально в Приложении № 1. 
3.2 В случае любых изменений в объёме Контракта в соответствии со Статьей 
2.2 Контрактная Цена должна быть скорректирована.

	ARTICLE 4 - TERMS OF PAYMENT
4.1.  All payment for the Equipment is made in US Dollars in accordance with the following terms:
First payment:
Thirty percent (30%) of the Contract amount in the amount ________________________ US dollars (______________ USD) must be paid by bank transfer by advance payment within twenty (20) business days from the date of entry into force of this contract;

Second payment:
Sixty percent (60%) of the Contract amount in the amount of _________________ US dollars (________ USD) must be paid by bank transfer as advance payment within five (5) business days after the Supplier’s notification of the Equipment’s readiness for shipment.
Third payment:
Ten percent (10%) of the Contract amount in the amount of __________________ () US Dollars    must be paid within 15 working days by bank transfer after final acceptance according to Article 9.
4.2 Delay in payments  
In the event that any of the payment set forth in Article 4.1 hereof is delayed for any reason other than those set forth in Article 17, a default interest for such delay shall make up 0.1% from the cost of the delayed payment for each day of delay, but it should not exceed 10% from the cost of the delayed payment.
4.3 In addition to the right set forth in Article 4.6 in the event of delay in payment as set forth in Article 4.6, the Supplier may, at its sole discretion, suspend the performance of all its obligations under this Contract, including but not limited to, the delivery of the Machinery& Equipment without incurring any liability to the Purchaser until all outstanding payments are fully paid by the Supplier. 

4.4. 
All banking charges on transfer of payments beyond the territory of the Republic of Uzbekistan shall be borne by the Supplier.


	СТАТЬЯ 4 - УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

4.1.  Вся оплата за Оборудование производится в Долларах США в соответствии со следующим графиком:

       Первая оплата:

Тридцать процентов (30%) от суммы Контракта в размере ________________ долларов США центов (_____________ Долларов) должно быть уплачено посредством банковского перевода авансовым платежом в течение двадцать (20) рабочих дней с даты вступления настоящего контракта в силу;

Вторая оплата:

Шестьдесят процентов (60%) от суммы Контракта в размере ___________ долларов США центов (________ Долларов США) должно быть уплачено посредством банковского перевода авансовым платежом в течение пяти (5) рабочих дней после уведомления Поставщиком Покупателя о готовности Оборудования к отгрузке.


Третья оплата:

Десять процентов (10%) от суммы контракта в размере __________________ долларов США (__________долларов США) должны быть оплачены в течение 15 рабочих дней банковским переводом после окончательной  приемки согласно статье 9.
4.2. Задержка платежей
В случае, если любой из платежей, описанных в Статье 4.1, будет задержан по любой причине, кроме изложенных в Статье 17, штрафной процент для такой задержки должен составлять 0.1%  от суммы задержанной оплаты за каждый день задержки, но не более 10% от суммы задержанной оплаты.

4.3 Дополнительно к праву изложенному в Статье 4.6 в случае задержки платежей как изложено в Статье 4.6, Поставщик может, в одностороннем порядке, приостановить исполнение всех обязательств по настоящему Контракту, включая, но не ограничиваясь этим, поставку Машин и Оборудования не неся какой-либо ответственности перед Заказчиком, пока все неуплаченные платежи полностью не будут уплачены Поставщиком.

4.4. Все банковские расходы по переводу платежей за пределами Республики Узбекистан должны быть понесены Поставщиком. 



	ARTICLE 5 - RESPONSIBILITIES OF THE SUPPLIER

5.1 The Supplier shall start manufacturing of the Machinery& Equipment upon receiving the first payment from the Purchaser.
5.2
The Supplier shall furnish the Purchaser with technical information and specification necessary for Purchaser’s operation of the Machinery & Equipment in English and with any notices or labels on the Machinery & Equipment in English.
5.3
The Supplier shall furnish the Purchaser with all drawings and specifications necessary for the operation by the Purchaser of the Machinery & Equipment.

5.4
 The Supplier shall undertake the warranty for the supplying Machinery & Equipment in accordance with the provisions of Article 10 hereof.

5.5 The Supplier shall use export standard packing for ocean freight shipment which provides safety of the goods against any kind of damage and corrosion.

5.6 The Supplier is obliged to obtain all necessary licenses and permits for export.
5.7. The term of manufacture and shipment of machinery and equipment specified in Appendix 1 to this contract is determined as 90 calendar days from the date of receipt of the first payment in the amount of 30% of the contact amount in accordance with clause 4.1. of this contract. In the event of delay of manufacture and shipment of machinery and equipment by the Supplier for any reason other than those set forth in Article 17, the penalty percentage for such delay shall be 0.1% of the amount of the delayed shipment for each day of delay, but not more than 10% of the amount of the delayed payment.
	СТАТЬЯ 5 - ОБЯЗАННОСТИ ПОСТАВЩИКА
5.1. Поставщик должен начать производство Машин и Оборудования после осуществления Заказчиком первой оплаты.

5.2.  Поставщик должен обеспечить Заказчика технической информацией и спецификацией на английском языке, необходимыми для работы с Машинами и Оборудованием, а также надписями или бирками на Машинах и Оборудовании на английском языке.
5.3. Поставщик должен обеспечить Заказчика всеми чертежами и спецификациями, необходимыми для работы Заказчика с Машинами и Оборудованием. 

5.4 Поставщик принимает на себя ответственность по гарантии на поставленные Машины и Оборудование в соответствии с условиями Статьи 10, приведенной ниже.

5.5 Поставщик должен использовать стандартную экспортную упаковку для океанского фрахтового груза, которая обеспечивает безопасность товаров от любых видов повреждений и коррозии.

5.6 Поставщик обязуется получить все необходимые лицензии и разрешения на экспорт.

5.7. Срок изготовления и отгрузки машин и оборудования, указанного в Приложении 1 к настоящему контракту, определяется как 90 календарных дней с момента получения первой оплаты в размере 30% от суммы контакта в соответствии с пунктом 4.1, настоящего контракта.    В случае, если, изготовление и отгрузка машин и оборудования Поставщиком, задержаны по любой причине, кроме изложенных в Статье 17, штрафной процент для такой задержки должен составлять 0.1% от суммы задержанной отгрузки за каждый день задержки, но не более 10% от суммы задержанной оплаты.


	ARTICLE 6 - RESPONSIBILITIES OF THE PURCHASER
6.1
The Purchaser shall obtain all necessary permits, licenses and authorizations to perform this Contract from the government of Uzbekistan and/or the concerned local authorities. And the Supplier shall use its best efforts to provide the Purchaser with necessary documents for receiving such permits, licenses and authorizations of the government of Uzbekistan and/or the concerned local authorities.
6.2
Unless otherwise agreed by the Supplier, the Purchaser shall be responsible for:

(a) receiving and customs clearance of the Machinery& Equipment in Uzbekistan; 

(b)preparing of any or all materials which are necessary for Tryout in Uzbekistan;
(c) the modification work including the removal of any obstacles and existing equipment, which is not included in this Contract or is not supplied by the Supplier;


	СТАТЬЯ 6 - ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА

6.1 Заказчик должен получить все необходимые для выполнения настоящего Контракта разрешения, лицензии и одобрения у правительства Республики Узбекистан и/или заинтересованных местных уполномоченных органов. Поставщик должен использовать свои все усилия, чтобы обеспечивать Заказчика необходимыми документами для получения таких разрешений, лицензий и одобрений правительства Узбекистан и/или заинтересованных местных уполномоченных органов.

6.2 Если иначе не согласовано Поставщиком, Заказчик должен быть ответственным за:

(a) получение и таможенную очистку Машин и Оборудования в Узбекистане; 

(b) подготовку любых или всех материалов, которые необходимы для Опробования в Узбекистане;

(c) работы по реконструкции, включая удаление любых препятствий и существующего оборудования, которое не включено в настоящий Контракт или поставлено не Поставщиком;



	ARTICLE 7 - DELIVERY
7.1
Subject to the terms of this Contract, the Machinery& Equipment will be delivered on the basis of  FOB _______________________, as defined in INCOTERMS 2010, subject to the payments for such Machinery& Equipment as defined in Article 4.
7.2 Shipping Advice
Shipping advice shall be given by the Supplier to the Purchaser upon shipment and the following documents shall be sent to the Purchaser in due course;

- Clean on-board combined Bill of lading;

- Commercial invoice;

- Packing list;

- Certificate of origin issued by Chamber of commerce and industry of country of Supplier;

- Certificate of quality issued by Supplier;

7.3
Shipping and Marking 

The Machinery& Equipment shall be marked in accordance with the reasonable instructions and standards of “MINSOO MACHINERY” including the following: 

Shipper – _______________________

Manufacturer – _______________________
Country of origin – _______________________
7.4
Ownership and Risk of Loss

Ownership of the Machinery& Equipment shall pass to the Purchaser when the payment therefore has been made in full. Risk of loss shall pass to the Purchaser according to FOB term as defined in Article 1.
Transshipment – allowed;

Partial shipment – allowed.
	СТАТЬЯ 7 - ПОСТАВКА

7.1 Предусмотренные условиями настоящего Контракта Машины и Оборудование будут поставлены на основе FOB _______________________, как определено в INCOTERMS 2010, и такие Машины и Оборудование подлежат оплате как определено в Статье 4.
7.2 Уведомление об отгрузке

Поставщик должен сразу после отгрузки уведомить Заказчика об отгрузке и направить Покупателю следующие документы:

-Чистый бортовой коносамент на смешанную перевозку;

-Коммерческий инвойс;

-Упаковочный лист;

-Сертификат происхождения, выданный торгово-промышленной палатой страны Поставщика;

-Сертификат качества, выпущенный Поставщиком;

7.3 Отгрузка и Маркировка

Машины & Оборудование должны быть маркированы в соответствии с приемлемыми инструкциями и стандартами “MINSOO MACHINERY” включая следующее:

Грузоотправитель___________________ Изготовитель_______________________
Страна Происхождения – _________________
7.4 Право собственности и Риск Утраты

Право собственности на Машины и Оборудование должно переходить к Покупателю после их полной оплаты. Риск утраты должен переходить к Покупателю согласно условиям FOB как определено в Статье 1. 

Перегрузка - допускается;

Частичная отгрузка - допускается.



	ARTICLE 8 – INSPECTION

Purchaser will inspect the Machinery& Equipment together with the Supplier, which shall be final for the inspection procedure upon Final Acceptance as stipulated in Article 9.1.


	СТАТЬЯ 8 - ПРОВЕРКА

Заказчик проведёт проверку Машин и Оборудования с Поставщиком, которая будет окончательной для процедуры проверки Окончательной Приёмки как оговорено в Статье 9.1.



	ARTICLE 9 – FINAL ACCEPTANCE
9.1. Upon satisfactory completion of Tryout (i.e. after Tryout as set forth in Article 1.9) of Machinery & Equipment, the Parties sign Final Acceptance Certificate (“Final Acceptance”). 
9.2
The Supplier shall be released from all obligations under this Contract upon the Final Acceptance by the Purchaser except only the Warranties stipulated in Article 10 herein.

	СТАТЬЯ 9 - ОКОНЧАТЕЛЬНАЯ ПРИЕМКА
9.1 После успешного завершения Испытания (то есть после TRYOUT, как определено в Статье 1.8) Машин и Оборудования, Стороны подписывают Сертификат Окончательной Приёмки («Окончательная Приёмка»). 
9.2 Поставщик должен быть освобожден от всех обязательств по данному Контракту после Окончательной Приёмки Заказчиком за исключением только обязательств по Гарантии, как оговорено в Статье 10.



	ARTICLE 10 – WARRANTY AND LIABILITIES
10.1
The warranty period of each of the Machinery& Equipment shall be twelve (12) months and the warranty Life time of the Machinery& Equipment shall be 500 000 (five hundred thousand) parts after Final Acceptance. 

10.2 Subject to the limitations set forth below, the Supplier will provide  warranty services to the Purchaser  , which are agreed among the Purchaser and the Supplier provided, that the liability of the Supplier is limited only to such defects in the Machinery& Equipment  (i) which are due solely to defective material and/or poor workmanship and (ii) for which a notice thereof is duly given to the Supplier in writing, within thirty (30) days after discovery of any defects for which claim is made hereunder.
10.3
The warranty is subject to the following conditions:

(a) 
The Machinery& Equipment shall be properly used and operated by Purchaser's operation solely in accordance with the specifications and operating instructions provided by the Supplier; and

(b) This warranty shall not be construed to cover any defects due to:

(1) Normal wear,

(2) Any damages from water freezing in the system due to the negligence by the Purchaser and non-compliance with the instructions,

(3) Improper operation and maintenance not complying with the operating and maintenance manuals to be provided by the Supplier,

(4) Operation under conditions more severe than those in the specifications and drawings,

(5) Changes in design or other modifications to the Machinery& Equipment by the Purchaser without respective Supplier’s written consent,

(6) Moving or relocation of the Machinery& Equipment by the Purchaser without the Supplier's written consent,

(7) Normal consumable items.


	СТАТЬЯ 10 - ГАРАНТИЯ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

10.1 Гарантийный период каждой Машины и Оборудования должен быть двенадцать (12) месяцев и гарантийный срок службы Машин и Оборудования должен быть 500 000 (пятьсот тысяч) частей после Окончательной Приемки. 

10.2 С учетом ограничений, изложенных ниже, Поставщик предоставит Покупателю гарантийные услуги, которые согласованы между Заказчиком и Поставщиком при условии, что ответственность Поставщик ограничивается только  такими дефектами Машин и Оборудования, (i) которые являются следствием исключительно  дефектных материалов и/или некачественного изготовления и (ii) для которых надлежащим образом дано уведомление Поставщику в письменной форме, в течение тридцати (30) дней после  обнаружения любых дефектов, по которым предъявляется претензия в соответствии с настоящим контрактом.
10.3 Гарантия подвергается следующим условиям:

(a) Машины и Оборудование будут правильно использоваться и эксплуатироваться Заказчиком исключительно в соответствии со спецификациями и инструкциями по эксплуатации, предоставленными Поставщиком; и 

(b) Эта гарантия не должна быть истолкована, как покрывающая любые дефекты, вызванные:

(1) Нормальным износом,

(2) Любыми повреждениями из-за замерзания воды в системе из-за халатности Заказчика и невыполнения инструкций, 

(3) Неправильная эксплуатация и техническое обслуживание в нарушение руководства по эксплуатации и техническому обслуживанию, которые будут предоставлены Поставщиком,

 (4) Эксплуатация в условиях более суровых, чем предусмотрено в спецификациях и чертежах, 
(5) Изменение дизайна или другие модификации Машин и Оборудования Заказчиком без соответствующего письменного согласия Поставщика,

 (6) Передвижение или перемещение Машин и Оборудования Заказчиком без письменного согласия Поставщика,

 (7) Нормальные расходные части.



	ARTICLE 11 – SANCTIONS

11.1 Incase, if delay in delivery of the Machinery & Equipment against the terms specified in this Contract, the Purchaser has a right to impose from the Supplier penalty fee at the rate of 0,1 % from the cost of the Machinery& Equipment  which delivery has been delayed for each day of delay, but it should not exceed 20 % from the cost of the delayed Machinery& Equipment .

11.2 If the delivered Machinery& Equipment does not correspond to the standards, technical conditions, samples and other obligatory conditions according to the quality, the Purchaser has a right to refuse to accept and to pay for the Machinery& Equipment and impose a penalty to the Supplier at the rate 20% from the cost of the Machinery& Equipment of improper quality.


	СТАТЬЯ 11 - САНКЦИИ

11.1 В случае, если поставка Машин и Оборудования задерживается против сроков, определенных в настоящем Контракте, Заказчик имеет право взыскать с Поставщика штраф в размере 0,1 % от стоимости не поставленных вовремя Машин и Оборудования за каждый день такой задержки, но не более 20 % от стоимости задержанных Машин и Оборудования.

11.2 Если поставленные Машины и Оборудование не соответствуют стандартам, техническим условиям, образцам и другим обязательным условиям соответствия качеству, Заказчик имеет право отказаться от приёмки и оплаты Машин и Оборудования и взыскать с Поставщика штраф в размере 20% от стоимости Машин и Оборудования несоответствующего качества.



	ARTICLE 12 – INSPECTION AND CLAIMS
The Supplier guarantees:

12.1 That delivered Machinery& Equipment according to the Appendix 1., of the present Contract is newly, made with high quality in accordance with standards, specifications and technical conditions. 

12.2 The Machinery& Equipment is considered as supplied by the Supplier and accepted by the Purchaser if the following conditions are met:
a) after certifying that the quality of the Machinery & Equipment meets the conditions specified in Article 12.1. hereof; 

b) after certifying that the quantity of the Machinery& Equipment specified in the shipping documents meets the actual quantity of the Machinery& Equipment which has arrived to address of the Purchaser.

c) after signing of Final Acceptance Certificate.
12.3. In case of revealing by the Purchaser of any defects, discrepancies, shortages or surpluses of the Machinery& Equipment supplied by the Supplier during unpacking and /or reception at a warehouse, the Purchaser has a right to prepare and to send a claim to the Supplier, if such is available, in the following manner;

a) Claims on quantity should be prepared by the Purchaser and sent to the Supplier’s address within thirty (30) calendar days after date of arrival of the Machinery& Equipment to the place of destination.

b) Claim on quality shall be prepared by Purchaser and send to address of the Supplier within thirty (30) calendar days from the date of finding out quality issues. 
c) Prepared by the Purchaser claims are sent to the Supplier’s address by airmail, fax or e-mail. 

d) In the event that the Supplier receives the claims from the Purchaser, the Supplier has an obligation to confirm the receipt of a claim from the Purchaser within ten (10) calendar days from the date of receipt.

e) After assessing the claim against supplied Machinery & Equipment, the Supplier has an obligation to provide its decision and instruction within thirty (30) calendar days after receipt of the claim.

f) If the Supplier is not responding within thirty (30) calendar days after receipt of claim sent by the Purchaser, it shall be decided that the Supplier recognizes responsibility for issues made out in the claim.

g) In case if the Supplier recognizes that such deficiency or defect in the Machinery & Equipment and claims made in the above-mentioned form are reasonable and appropriate, the Supplier shall reimburse the corresponding Machinery& Equipment’s cost or supply appropriate Machinery& Equipment in mutually agreed manner and conditions at each case. The supply of corresponding Machinery & Equipment for replacement and return of defective Machinery & Equipment shall be made at the Supplier’s expense.

h) In case if the Purchaser has not presented the claim on quantity of supplied Machinery & Equipment  by the Supplier within thirty (30) calendar days after date of arrival of the Machinery & Equipment at the place of destination, then it shall be considered that the Purchaser has recognized, that the Machinery & Equipment supplied to the Purchase is in appropriate quantity.

i) The Purchaser should follow instructions of the Supplier regarding handling of defective Machinery & Equipment. Such instruction of the Supplier should be provided to the Purchaser within thirty (30) calendar days from the date of issue of the appropriate claim. If Supplier does not give the Purchaser the instruction on how to handle with defective parts, the Purchaser has the right to act at its own discretion. 


	СТАТЬЯ 12 - ПРОВЕРКА И ПРЕТЕНЗИИ Поставщик гарантирует:

12.1, что поставленные Машины и Оборудование согласно Приложению 1., настоящего Контракта новые, сделаны с высоким качеством в соответствии со стандартами, спецификациями и техническими условиями. 

12.2 Машины и Оборудование считаются поставленными Поставщиком и принятыми Заказчиком при следующих условиях:

a) после подтверждения, что качество Машин и Оборудования соответствует условиям, определенным в Статье 12.1.; 

b) после подтверждения, что количество Машин и Оборудования, указанное в отгрузочных документах, совпадает с фактическим количеством Машин и Оборудования, которое прибыло в адрес Заказчика.

c) после подписания Сертификата Окончательной Приемки 

12.3. В случае обнаружения Заказчиком любых дефектов, несоответствий, недостачи или избытка Машин и Оборудования, поставленных Поставщиком во время распаковки и/или приема на складе, Заказчик имеет право подготовить и направить претензию в Поставщику, если такое доступно, следующим образом;

a) Претензии по количеству должны быть подготовлены Заказчиком и направлены в адрес Поставщика в течение тридцати (30) календарных дней после даты прибытия Машин и Оборудования в место назначения.

b) Претензии по качеству должны быть подготовлены Заказчиком и направлены в адрес Поставщика в течение тридцати (30) календарных дней с даты обнаружения проблемы качества. 

c) Подготовленные претензии Заказчика должны быть посланы в адрес Поставщика авиапочтой, факсом или электронной почтой. 

d) В случае получения Поставщиком претензии от Заказчика, Поставщик обязан подтвердить получение претензии от Заказчика в течение десяти (10) календарных дней с даты получения.

e) После оценки претензии к поставленным Машинам и Оборудованию, Поставщик обязан принять своё решение и предоставить инструкцию в течение тридцати (30) календарных дней после получения претензии.

f) Если Поставщик не отвечает в течение тридцати (30) календарных дней после получения претензии, отправленной Заказчиком, считается, что Поставщик признает ответственность за проблемы, указанные в претензии.

g) В случае, если Поставщик признает недостачу или дефект в Машинах и Оборудовании и претензия обоснована и сделана в соответствии с вышеупомянутой формой, Поставщик должен возместить стоимость соответствующей Машины и Оборудования или поставить соответствующую Машину и Оборудование взаимно согласованными способом и условиями в каждом случае. Поставка соответствующей Машины и Оборудования для замены и возврат дефектной Машины и Оборудования должен быть сделан за счёт Поставщика.

h) В случае, если Заказчик не представил претензии по количеству Машин и Оборудования, поставленных Поставщиком в течение тридцати (30) календарных дней после их поступления в место назначения, должно считаться, что Заказчик признал, что Машины и Оборудование поставлены Покупателю в соответствующем количестве.

i) Заказчик должен следовать инструкциям Поставщика относительно ремонта дефектной Машины и Оборудования. Такая инструкция Поставщика должна быть предоставлена Покупателю в течение тридцати (30) календарных дней с даты выпуска соответствующей претензии. Если Поставщик не даст Покупателю инструкцию о том, как обойтись с дефектными частями, Заказчик имеет право действовать по собственному усмотрению. 



	ARTICLE 13 - EFFECTIVE DATE
This Contract shall enter into force on the date of its registration in case of compliance with all necessary processes at the time of signing this contract.
	СТАТЬЯ 13 - ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ

Настоящий Контракт вступает в силу в дату его регистрации в случаи соблюдения всех необходимые процессов во время подписания данного контракта. 


	ARTICLE 14 - DURATION
This Contract shall become effective on the Effective Date hereto and shall remain valid, unless terminated earlier in accordance with provisions of this Contract, until complete execution of obligations by Parties.


	СТАТЬЯ 14 - ДЛИТЕЛЬНОСТЬ

Настоящий Контракт вступает в силу с Даты Вступления в силу и будет действовать до полного выполнения обязательств Сторонами, если не будет расторгнут раньше в соответствии с условиями настоящего Контракта.



	ARTICLE 15 - TERMINATION
15.1
 Breach
Either of the Parties hereto may terminate this Contract, if the other Party is in breach of any material provisions hereof, including but not limited to, Articles 3, 4 and 7 of this Contract and the breach is not remedied within thirty (30) days after a written notice requiring such breach to be remedied is given to the Party in breach.
15.2 
Other Causes

Either Party hereto shall have the right to terminate this Contract effective immediately upon giving notice to the other Party in any of the following events:

(a) The Purchaser is not permitted to remit payments set forth in Article 3 and 4 hereof to the Supplier in China for any reason, including but not limited to, the restrictions imposed by the Uzbekistan authorities;

(b)  Dissolution or liquidation of the other Party
	СТАТЬЯ 15 - ПРЕКРАЩЕНИЕ

15.1 Нарушения

Любая из Стороны может завершить настоящий Контракт, если другая Сторона нарушит любые материальные условия, включая, но не ограничиваясь, Статьями 3, 4 и 7 данного Контракта и если нарушение не исправлено в течение тридцати (30) дней после письменного уведомления нарушившей Стороны с требованием исправления такого нарушения.

15.2 Другие Причины

Любая Сторона имеет право завершать этот Контракт немедленно после подачи уведомления другой Стороне при возникновении любого из следующих событий:

(a) Покупателю не разрешено переводить платежи, изложенные в Статье 3 и 4 в Поставщику в Китай по любой причине, включая, но не ограничиваясь, ограничения, установленные уполномоченными органами Республики Узбекистан;

(b) Поглощение или ликвидация другой Стороны

	ARTICLE 16 - GOVERNING LAW & ARBITRATION
16.1
Governing law

This Contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of Uzbekistan.

16.2
Arbitration

Any dispute, controversy or claim among the Parties arising out of, relating to or in connection with this Contract, or the breach, termination or validity hereof that cannot be settled by amicable consultation shall be finally resolved through arbitration on the location of respondent.  Decision of the arbitration tribunal shall be final and binding on the Parties. Enforcement of the arbitral award rendered by the arbitrators may be entered into in any court having jurisdiction thereof.


	СТАТЬЯ 16 - РЕГУЛИРИЮЩИЙ ЗАКОН И АРБИТРАЖ

16.1 Регулирующий закона

Этот Контракт должен управляться и толковаться в соответствии с законами Республики Узбекистан.

16.2 Арбитраж

Любой конфликт, дискуссия или претензия среди Сторон, возникающих из, иметь отношение к или, в связи с этим Контрактом, или нарушением, завершение или его действительности, который не может быть урегулирован дружелюбной консультацией наконец должны быть решены через арбитраж по месту нахождения ответчика. Решение арбитражного суда должно быть окончательным и обязательным для Сторон. Принуждение арбитражной награды, предоставившей арбитрами, может быть введено в любом суде, имеющем его юрисдикцию.



	ARTICLE 17 - FORCE MAJEURE
Neither the Supplier  nor the Purchaser shall be liable for damages arising from failure or delay of performance of this Contract due to fires, strikes, wars, civil commotions, labor or employment difficulties, act of God, legal acts of public authorities, or delay or default caused by public carriers or for any other acts or causes whatsoever, cannot reasonably be forecasted or provided against and which cannot be overcome by due diligence. In such event, the time for performance shall be extended for the period of the continuance of such cause of force majeure, provided, however, that the Party affected by such cause shall (i) promptly, after having knowledge of the commencement thereof, notify the other Party in writing of the nature of such cause and expected delay, (ii) continue to keep the other Party informed as to conditions of such cause, (iii) take all reasonable steps to eliminate such cause, and (iv) continue performance hereunder with utmost dispatch whenever such cause is removed.  In the event any of such cause shall continue for a period of one hundred and eighty (180) days, the Party not affected by such cause shall have the right, without any liability whatsoever, to terminate this Contract by a written notice to this effect to the other Party thirty (30) days in advance of the Effective Date of such termination. A letter issued by an authorized body of the country, where these circumstances take place may be a proof of Force Majeure.


	СТАТЬЯ 17 - ФОРС-МАЖОР

Ни Поставщик,  или Заказчик не несут ответственности и обязательств за ущерб, возникающий в связи с невыполнением или задержкой исполнения настоящего Контракта в результате пожаров, забастовок, войны, народных волнений, стихийных бедствий, проблемами с занятостью, действий или политики правительственных органов, или задержки или невыполнения по вине общественных транспортных агентств или по причине любых других действий или каких бы то ни было причин, аналогичных или отличных, которые находятся вне разумного контроля, и которые не могут быть преодолены должными усилиями. В таком случае, время исполнения может быть увеличено на период действия таких обстоятельств форс-мажора, при условии, однако, что пострадавшая Сторона (i) незамедлительно после того, как узнала о начале такого события, уведомляет другую Сторону письменно о характере такой причины, действия и предполагаемой задержке, (ii) продолжает информировать другую Сторону обо всех обстоятельствах, (iii) предпринимает все возможные меры по устранению такой причины, и (iv) продолжает выполнять настоящий Контракт, как только такая причина будет устранена. В случае, если любая причина или причины продолжаются в течение ста восьмидесяти (180) дней, не пострадавшая Сторона имеет право по выбору без какой-либо ответственности расторгнуть настоящий Контракт письменным уведомлением пострадавшей Стороны, непосредственно пострадавшей от такого обстоятельства форс-мажора, по меньшей мере за тридцать (30) дней до Даты Вступления в силу такого расторжения. Надлежащим доказательством наступления обстоятельств Форс-Мажор является справка, выданная уполномоченным органом страны, где имели место данные обстоятельства форс-мажора.



	ARTICLE 18 - MISCELLANEOUS PROVISIONS
18.1 Not assignable by the Purchaser

This Contract, either in whole or in part, or any of the rights and obligations hereunder, shall not be transferable or assignable, directly or indirectly, by either side without advance written agreement of the other side.  

18.2
Relationship of Parties

Notwithstanding any of the provisions of this Contract, the relationship between the Supplier and the Purchaser shall be that of independent contractors. Each Party of this Contract is in no way the legal representative or agent of the other Party for any purpose whatsoever and has no right or authority to assume or create, in writing or otherwise, any obligation of any kind of nature, expressed or implied, in the name of or on behalf of the other Party.

18.3 Notice

Except as otherwise provided in this Contract, all notices required or permitted to be given pursuant or in reference to this Contract shall be in written and shall be given by facsimile transmission, cable or registered airmail, postage prepaid, addressed as follows;

To : Supplier

_______________________
To : Purchaser

«AUTO RUBBER» LLC.,
73, Bobur avenue, 171111, Andijan city,

Republic of Uzbekistan
Attention: General Director
Either of the Parties hereto may change its address by a notice given to the other Party hereto in the manner set forth above. Notices given as herein provided shall be considered to have been given when transmitted in the case of facsimile or cable, and fifteen (15) days after the mailing in the case of airmail.

18.4
 Entire Agreement

The terms and conditions contained herein and the agreements and documents specified herein shall constitute the entire agreement between the Parties hereto and shall supersede all previous communications, either oral or written, between the Parties hereto with respect to the subject matter hereof.

18.5
 Expenses

All expenses incurred by each of the Parties hereto in connection with this Contract or in the securing of the necessary governmental approvals, if any, shall be borne by the Party incurring such expenses.

18.6
  Prevalent language

This Contract and any other instrument or document to be executed in connection herewith may be executed simultaneously in two (2) counterpart originals in English and Russian languages. In case of any discrepancies between two language versions, the Russian version shall prevail.

18.7
 Consultation

The Parties hereto shall consult each other in good faith about any matter which is not herein provided for or about solution of any matter which is not completed in this Contract.


	СТАТЬЯ 18 - ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

18.1 Невозможность переуступки Покупателю

Настоящий Контракт, полностью или частично, или любое из прав и обязательств по настоящему Контракту, не должно передаваться или присваиваться, непосредственно или косвенно любой из сторон без предварительного письменного согласия другой стороны.

18.2 Взаимоотношения Сторон
Вопреки любому из условий этого Контракта, отношение между Поставщика и Заказчик должен быть теми же самыми независимыми контрагентами. Каждая Сторона этого Контракта не является ни коим образом юридический представитель или агент другой Стороны для любой цели абсолютно и не имеет право или руководство принимать или создавать, в письменной форме или иным способом, любое обязательство любого любезного природы, явной или неявной, от имени или от лица другой Стороны.
18.3 Уведомления

Если не приведено иначе в этом Контракте, вся уведомления, требованные или разрешенные давать согласно или касательно этого Контракта, должны быть в письменной форме, и должны быть даны факсимильной передачей, телеграфом или зарегистрировавшее авиапочтам, заранее оплаченная почтам, адресованы следующим образом;

На : Поставщика 

_______________________
На: Заказчика

 ООО «AUTO RUBBER» 
Республика Узбекистан, 
г. Андижан, Проспект Бабура 73
Вниманию: Генерального Директора 
Любая из Сторон также могут изменить свой адрес уведомлением данным другой Стороны также способом изложенным выше. Уведомления данные как выше предусмотрено, должны считаться данными, когда передано в случае факсимиле или телеграфа, и пятнадцати (15) дней после почтового отправления в случае авиапочты.

18.4 Единое Соглашение

Сроки и условия содержаны выше и соглашения, и документы определенные выше должны составить целое соглашение между Сторонами также и должны заменить всю предшествующую связь, или устный или написанный, между Сторонами также что касается содержания в отношении этого.

18.5 Затраты

Все затраты, понесенные каждыми Сторонами также, в связи с этим Контрактом или на обеспечивающем необходимых правительственных одобрений, если имеется в наличии, должны быть понесены Стороной, несущей такие затраты.

18.6 Преобладающий язык

Этот Контракт и любой другой инструмент или документ, должны выполнены в связи при этом могут выполняться одновременно в двух (2) оригиналах аналога на английском и русском языках. В случае любых несоответствий между двумя языковыми версиями, русская версия должна преобладать.

18.7 Консультация

Стороны также должны обратиться к друг другу честно о любом материале, который выше не предусмотрен или о решении любого материала, который не завершен в этом Контракте.



	ARTICLE 19 - INTERPRETATION
19.1 Governing Language 

All notices, requests, demands and other communication required or permitted hereunder or in connection herewith shall be given in English language.

19.2 Effect of Heading

The heading to this Articles and Section of this Contract are to facilitate reference only, and do not form a part of this Contract and shall not in any way affect or be considered in the interpretation hereof.

19.3 Measurement

All references to weights and measures, except as otherwise permitted shall be based on the metric system.

19.4 Amendments.

Changes in, additions to, and amendments of this Contract shall be valid and binding on the Parties if set forth in writing and signed by the duly authorized representatives of each of the Parties hereto and registered at the authorized bodies of the Republic of Uzbekistan. 

19.5 Waiver

The failure with or without intent of any Party hereto to insist upon the strict performance by the other of any terms or provisions of this Contract shall not be treated or deemed to constitute a waiver of the right of such Party any time whatsoever thereafter to insist upon the performance by the other strictly in accordance with any terms or provisions hereof.

19.6 Illegality

If any term or provision of this Contract is hereafter declared by a final adjudication of any tribunal or court of competent jurisdiction to be illegal, such determination shall not affect the validity or enforceability of any other terms or provisions hereof unless the terms and provisions hereof declared illegal are one expressly defined as a condition precedent or as of the essence of this Contract, or comprise an integral part of, or inseparable from the remainder of this Contract.

19.7 
Bank References

For  Supplier

Bank Name: _______________________
Account No.: _______________________
Bank address_______________________,

Swift code: _______________________
For the Purchaser

Joint Stock Commercial Bank «ANORBANK»"

OCPO code: 64190

B / Account 20208840405129036003
SWIFT: ANOBUZ22

Bank address:  4 Sayram-5, Mirzo Ulugbek district, Tashkent city.

19.8   Appendix No. 1, must also be an integral part of this Contract.
Appendix 1. List of Machine and Equipments

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Contract to be signed on their behalf by their duly authorized representatives as of the day and year written.
	СТАТЬЯ 19 - ИНТЕРПРЕТАЦИЯ

19.1 Регулирующий язык

Все уведомления, просьбы, требования и другая связь, требованные или разрешенным в данном Контракте или в связи при этом должны быть даны на английском языке.

19.2 Эффект Заголовка

Заголовок в эти Статьи и Секцию этого Контракта должны облегчить ссылку только, и не формировать часть этого Контракта и не будет любым путем влиять на или считаться в его интерпретацию.

19.3 Измерение

Все ссылки на вес и меры, если не разрешено иначе, должны быть основаны в метрической системе.

19.4 Поправки.

Изменения в, дополнения на, и поправки этого Контракта должны быть в силе и обязательными для Сторон, если изложено в письменной форме и подписано официально уполномоченными представителями каждых Сторон также и зарегистрировано в уполномоченных органах Республики Узбекистан. 

19.5 Отказ

Неудача с, или без намерения любой Стороны, настаивать на строгом исполнении другого, любых условий или положения этого Контракта не должны обращаться или считаться, как освобождение от права Стороны всякий раз, согласно этому, настаивать исполнении другого строго в соответствии с любыми условиями или положениями этого Контракта.

19.6 Незаконность

Если любое условие или положение этого Контракта в дальнейшем объявлены конечным судебным решением любого суда или суда компетентной юрисдикции, незаконным, такое определение не должно влиять на действительность или обладание исковой силой любых других условий или положений этого Контракта если условия и положение не объявлены незаконным, является один явно определенное как предварительное условие или согласно сущности этого Контракта или включает неотъемлемую часть, или неразлучным из остатки этого Контракта.
19.7 Банковские Реквизиты

Для Поставщика 
Название Банка: _______________________
Счет №: _______________________
Адрес банка: _______________________
СВИФТ: _______________________
Для Заказчика

АО “ANORBANK” 
КОД ОКЭД: 64190
В/Счёт  20208840405129036003
SWIFT: ANOBUZ22

Адрес банка: Узбекистан, г. Ташкент, Мирзо-Улугбекский р-н, ул. Сайрам-5 / 4 дом

19.8 Приложения № 1, также должно быть неотъемлемой частью этого Контракта.

Приложение  1. Перечень Машин и оборудования

В подтверждение вышеизложенного, Стороны заключили и подписали настоящий Контракт через своих должным образом уполномоченных представителей в дату указанную вначале.

	От _______________________

For and on behalf of _______________________”
______________  ___________

Имя / Name: _______________________
Должность: _______________________

	От ООО «AUTO RUBBER»/

For and on behalf of «AUTO RUBBER» LLC.
________________________

Имя / Name: Marakhimov F.X.
Должность: Генеральный Директор / Title: General Director



6

